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Storonska O. S. The formation of linguodidactic competence of foreign language teachers in higher education
institutions in Germany

The article is devoted to the study of the peculiarities of the formation of professional and linguodidactic competence of for-
eign language teachers in higher educational institutions of Germany. Its main objectives presuppose the analysis of regulatory
requirements for their linguodidactic training and its aims, content, organization in German universities. Achieving this goal
involved the use of the set of research methods — analysis, interpretation, generalization of scientific literature on the research
problem, German regulatory documents on teacher training, sofiware and methodological support for its implementation in
higher educational institutions of this country. As a result of the research, current standards of linguodidactic training of for-
eign language teachers in Germany were analyzed, which, first of all, regulate its final expected results (knowledge of the laws
and mechanisms of foreign language learning, understanding of methodological approaches to foreign language teaching,
operating technologies for the formation of foreign language communication skills, mastering terminology and research meth-
odology in the field of foreign language teaching, etc.). The content and structure of linguodidactic modules on the example
of Bachelors and Master s programs for English teachers’ professional training at University of Tiibingen were considered.
In particular, their thematics, focused on current scientific data on mastering a language, the issues of the theory and practice
of school foreign language education, organizational and methodological problems of teaching a foreign language, termino-
logical and methodological aspects of the research in this field, was characterized. The organizational forms of linguodidactic
training of English teachers according to the programs which include classroom work (lectures and seminars) and individual
work (preparation of parts and outlines of lessons, reports, portfolios, projects, etc.) were also described.
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Cyamunoesa K. E.

HAIIIOHAJIbHO-MOBJIEHHEBA OCOBUCTICTh: CTAH JOCAIJKEHHS IE®IHIIIIT

Y emammi npoananizoearno nonsmms HaYiOHATLHO-MOBLEHHEBOT ocobucmocmi. IIpobiema HayiOHATLHO-MOBIEHHEBOL 0CO-
oucmocmi 8 YKpaini mae negHow Miporo maxodic ROTIMUYHUL XAPAKMED, OCKIIbKU CaMe HOBOMY HOKONHHIO — CYYACHUM OImam
nepeouKiIbHO20 BIKY Ma WKOIAPAM — HANeXHCUMb MAUOYMHE Kpainu, a 30epicamu Ha0OauHs npeoKis, CMEOpr8amu Hogy Hayio-
HANbHY KYIbMYpPY, HAYIOHANbHY NOTIMUKY HEMOHCIUBO 6e3 00CKOHAN020 3HAHHA PIOHOI YKpaiHCbKOI Mo8U, 6e3 1100086i 1 nowanu
00 Hel. 3axnadu OOWKIbHOT ma 3a2anbHol cepednbol ocsimu bepymv Ha cebe polb nedazo2ié Ha HAYIOHAILHUX MPAOUYIsX.
Buguenns mo6Hoi ma mM061eHHEBOI 0cobUCmOcmell Ha nepexpecni pisHUX 2ay3ell HayK 3yMOGIIOE CKAAOHICMb | HeOOHO3HAY-
HICMb NIOX00i8 00 8U3HAYEHHS, CPYKMYpU, Kpumepiie ma cnocobie onucy 3asHaueHux nousms. IIpoorema mosHoi / mosneHHe-
80i 0cobucmocmi € KOMNJIEKCHOI0, i 8UBUAlOMb coyionocu ma girocou, ncuxonoau, rinegicmu i nedazocu.

Ykpaincvra mosa sidiepae sazomy poinv y scummi JH0OUHU, OCKIIbKU 3A605KU iUl TIOOUHA He uule CRIIKYEMbCs, a U opi-
EHmyemvCs y eenuyesHomy ceimi ingpopmayii. Mosa € saxciugum akmopom coyianbHO-eKOHOMINHOZ0, HAYKOBO-MEXHIYHO20
Ma 3a2aIbHOK)YIbIMYPHOLO NPOYECY, BOHA BNIUBIE HA CIAHOGLEHHS 1l PO3GUMOK HAYi, depicasu, Kyibmypu, oyxogHocmi. Bio-
yysceHHs 8i0 pioHOT MO8, 0e30YX08HICHb | OeHaYIOHANI3AYIs He MOXCYIb CAPUAMU PO3BUMKY HaYil, a 8UpoOdcenHs ii 03Hauae
BUPOOACEHHSL HAPOODY, 11020 3a2uberb.

Y 0ocnioscenni mu niompumyemo 0ymMKy HayKo8yie uj000 0OYLIbHOCHI BICUBAHHS 6 OOUWKLIbHOMY 8iYyi NOHAMM “MOGJIeH-
HEBA ocobucmicms ™, OCKINbKY Oimu MinbKu NOYUHAOMb 060100i6amu PiOHOW M08ow0. Takodc y cmammi npONoHyemo 6racHe
BU3HAYEHHSA NOHAMMA “HAYIOHANLHO-MOBTIEHHEBA OCcOOUCTICG .

Tlepcnexmusu nodanvuiux 00CHiOdNCEHb 60AYAEMO 8 AHANIZI NCUXON020-NEAA202IUHUX 0COOIUBOCIEN (POPMYBAHHS HAYIO-
HAbHO-MOBIEHHEBOT 0COOUCTNOCMI MA PO3POOIEHHT Neda202iNHUX YMO8 HAYIOHANLHO-MOBIEHHEBOI 0cobucmocmi dimetl nepeo-
WIKIIbHOZO BIKY.

Kntouoei cnosa: mosna ocobucmicms, MOGIEHHESA OCOOUCICb, PIOHA MO8A, HAYIOHATbHA MOBHA 0COOUCIICIb, HAYiO-
HANbHO C8I00MA YKPATHOMOBHA 0COOUCTICIb, HAYIOHATLHO-MOBLEHHEBA OCOOUCMICTb, OOWKITbHULL BIK.

[Ipobnema HalioHaIBHO-MOBIIEHHEBOT O0COOMCTOCTI B YKpaiHi Mae TMEBHOK MIpOIO MOJITHYHUHI XapakTep,
OCKIJIBKM caMe HOBOMY IMOKOJIIHHIO — CyYaCHHM JiTsM MePeIUIKIIbHOTO BiKy Ta IIKOJIsApaM — HaJIeKUTh MallOyTHE
KpaiHu, a 30epiratd HagO0aHHS NPEeAKiB, CTBOPIOBATH HOBY HAlllOHAIBHY KYJIBTYPY, HAlllOHAIBHY MOJITHKY HEMOX-
JTUBO 0€3 JOCKOHAJIOr0 3HaHHS PiAHOT yKpaiHChKOi MOBH, Oe3 J1000BI ¥ momianu 10 Hel. 3akiaau JOIIKUILHOT Ta
3arajbHOI cepeaHbOi OCBITH OepyTh Ha ceOe POIIb MEAaroriB Ha HAlliOHATBHUX TPaIUIisIX.

Cgoro yacy I. OrieHko 3a3HauuB: “MoBa — Il Hallla HalliOHAaJbHA O3HAaKa, y MOBI — Hallla KYJIBTYpa, CTYIiHb
HaIroi cBitoMocTi. MoBa — 11e (hopMa HaImoro >KUTTS, KHUTTS KyJIbTYPHOTO i HaIllOHAJIBHOTO, 11e (hopMa HaIllOHAIb-
Horo opranizyBanus” [11, c. 239].

AKTyaJbHICTh TEMH 3YMOBIIIOETHCS THM, IO OBOJIOJIIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK JCPKaBHOIO € HallBaXKITUBI-
UM 3ac000M HAIliOHAIBHOTO BUXOBAHHS, 1110 HE JHIIe 3a0e31nedye KoM(pOpTHE iCHYBaHHS JIIOAUHY B CYCIIJIbCTBI,
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a i JTae 3MOTy BUPOOUTH CUCTEMY HAI[IOHAIBHO 3yMOBJICHUX YSBJICHB, MI3HATH HAIIOHAILHUI XapakTep, MOBHHUN
THUII OCOOHCTOCTI.

IousTTa MOBHOI 0cobucTOCTI Oyno mpezcrasieHe y mparsx K. Axexa, P. Bynarosa, B. Bynara, C. Iletkosa,
O. Iote6Hi, O. Illaxmarosa, I. lllTeiHTans Ta iHIKUX ydeHUX. 3a3HavueHUi TepMiH yBiB B. Bunorpagos. oci-
JOKEHHSIM MpoOiiemMu popMyBaHHS MOBHOT ocoouctocTi 3aiiManucs O. Jleontees, 10. Kapaynos, I'. borin, /1. Jleon-
TheB, A. Ily3upbos, O. TapacoBa Ta iHII HayKOBIIi.

3 MOHATTAM “MOBHA OCOOMCTICTH” TICHO ITOB’sI3aHE MOHATTS “‘MOBJIEHHEBA OCOOMCTICTH”, IO 3HAMIILIO BijO-
OpaxenHs y npaiisix 1. bogyena e Kyprene, B. Bunorpanosa, B. 'ym6onsara, 1. 3umusoi, B. Kapacuka, 0. Kapa-
ynosa, T. Ymakosoi, P. flko6coHa. ¥ Takuii croci® JiHrBICTHKA BHHIIUIA HAa JTOCIIKEHHS JIIONWHH, SKa BOJIOIIE
MOBOIO, Ha JTOCJIIJIXKCHHsI MOBHOT Ta MOBJICHHEBOT 0COOMCTOCTI [6].

HaykoBui po3BuBatoTh i1ei opMyBaHHS MOBHOI i MOBJIEHHEBOI OCOOMCTOCTI B HAyKOBUX PO3BiAKAaX, MiJpyy-
HUKaX 1 MOCIOHMKAX JIJIS Pi3HHX JIAHOK OCBiTH (iX aBTOpamH €, 30kpeMa, O. binses, M. Bamynenko, H. Tony0,
O. T'opomikina, T. Jfonuenko, C. €pmonenko, JI. Manpko, C. Kapaman, C. Omensuyk, JI. [Tanamap, M. [lenTumtok,
T. Cumonenko, I. Xom’sik, O. XopomkoBebka, I. [llenexosa Ta inmn BueHi). [IpoTe moHATTS “MOBHA 0COOUCTICTH”
1 “MOBIIEHHEBA OCOOUCTICTH” JIOTETIEP HE JOCUTH IOBHO BU3HAUEHI, 1110 TIOB’s3aHO 31 CKJIAJHICTIO i OararopiBHEBi-
CTIO caMoi mpobIemMHu.

Merta cTatTi momnsrae y BUBUCHHI CTaHy JOCHIPKCHHS ITOHATTS “HalliOHAaJIHHO-MOBJIEHHEBA OCOOHCTICTD .

VYnepiue 10 mpoOieMu BiJHOIIEHHSI 0COOMCTOCTI 10 MOBU 3BEpHYBCS HiMeIbKHii yueHuit JI. Baiicrepbep, sikuit
pO3MIsaB MOBHY OCOOUCTICTb Kpi3b npusMy (heHoMeHy pigHoi MoBH [3]. ¥V mpausax “PigHa mMoBa i ¢popMyBaHHS
nyxy” (1929 p.), “3B’A30K MiX piTHOIO MOBOIO, MUCJICHHSM 1 ai€r0” (1930 p.) HaykoBelb po3po0IIsIB TEOPit0 MOBHOT
KapTuHH CcBiTy. Tak, Ha mymKy JI. BaiicrepOepa, CIIOBHUKOBHII CKJIa[ ] KOHKPETHOI MOBH MIiCTUTH Y cO01 CYKyITHICTh
MOHATTEBUX 3aCO01B MUCJICHHS, SIKi Ma€ Y CBOEMY PO3MOPSIKEHHI MOBHA CIIIJILHOTA. | 3aJ1€KHO BiJ] TOTO, SIK KOYKEH
HOCi/f MOBH OIIAHOBY€ TIel CIIOBHUK, YC1 YWICHH MOBHOI CITITHBHOTH OBOJIOIBAIOTH BiATIOBI THIMH 32CO0aMH MUCIICHHS
[5]. PizHa MoBa BioOpakae y CBOIX IMOHATTSAX IIEBHY KAPTHHY CBITY Ta mepenae ii 4wieHaM MOBHOI criibHOTH [12].

CyuacHi HayKOBIIi BU3HAYalOTh PiJTHY MOBY “‘JDKEpeNIoM Mi3HaHHS Ta 3aC000M Iepeiadi TeHeTHYHOI HalliOHaTb-
HOI XapaKTepUCTHKH Hapomdy, HAHIOPOKYOKO TyXOBHOKO LIHHICTIO, CHHEPTeTUKOIO Hallil, Ba)JIMBUM UYHHHHKOM
HaI[lOHAJBHOT €HOCTI” [9].

VY nocmimxenni O. TpudoHOBOT 3HAXOMUMO aHAJI3 MUTAHHI MOBHOT OCOOMCTOCTI Ta MOBHOT KAPTHUHHU CBITY. Tak,
yueHa 3a3Haumia: “MoBHA 0COOMCTICTH 3alI0YaTKOBYETHCSI HA KOTHITUBHOMY DPiBHI, IO XapaKTEPHU3ye 3HAHHS IPO
CBIT, yTUJIeH1 B MOBi, TOOTO MOBHi#i kapTuHi cBiTy” [13]. HaM iMmoHye 11e TBepIKEeHHS, aIKe PO3BUTOK KOTHITUBHOT
cthepu (BITUYTTS, CIPUHAMAHHS, MUCIICHHS, TIaM’SITi, yBard, ysSBH) BiI0yBa€ThCS B IOIIKUILHOMY Billi, BIACHE, KOJIN
1 pO3BHBAETHCSI MOBA Ta MOBJICHHS TUTHHH. MOBa pO3BHBAETEHCS MTAPAIEITBHO MHUCIECHHIO, ()OPMY€ETHCS CBIIOMICTD,
a OT’Ke, AUTHHA 3aCBOIOE ICTOPUYHHM JOCBiA, KYJIBTYpY, 3BUYai, TpaauIlii TOro CyCIIBCTBA, ¥ SKOMY HPOXKHBAE.

3HaxoIuMO MIATBEPIKEHHA HAIIol AyMKH Yy BucnoBmoBaHHI O. Pamyenko: “MoBHa KapTUHA CBITY BU3HA4ae
HOPMH TIOBEJIHKH, CTaBJICHHS JIFOAWHHU JIO CBITY, BioOpa)kae MEBHUM CHOCIO CIpUHAHATTS ¥ opraHizailii (KOHIe-
Tyauizallii) cBiTy. 3Ha4eHH, 0 BUPAXKAIOTECSA B HHOMY, 00 €IHYIOTHCS B TIEBHY €IMHY CHCTEMY HOIJISIB, KOJEK-
TUBHY (istocodiro, 0 € 000B’I3KO0BOIO I KOXKHOTO Hocig MoBu™ [13].

CBoeto ueproto A. boryi, Xxapakrepusye MOHATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI B JIIHIBOAUAAKTUYHOMY IPOCTOPI Ta
po3nisAnae ii Ik BUCOKOPO3BHHEHY OCOOHMCTICTh, HOCIS SIK HAIlIOHAJLHO-MOBJICHHEBOI, TaK 1 3arajbHOJIIOICHKOT
KYJBTYPH, 110 BOJIOIE COLIOKYJIETYPHAM 1 MOBHUM 3aI1acoOM, BUTBHO CITUIKYETHCS PIIHOIO, IEPKABHOIO Ta 1HITUMH
MOBAaMH B TOMIKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI, aJIeKBaTHO 3aCTOCOBYE HAOyTi MOJIKYIBTYPHI 3HAHHS, MOBIIEHHEB] BMiHHSA
1 HABUYKH y TIPOLIECI MIXKKYJIBTYPHOTO CIIUTKYBaHHS 3 PI3HUMH KaTeropisMu HaceieHHs [15].

Ha nymxy H. lllymapoBoi, MOBHa OCOOHCTICTh IOCTA€E K (PEHOMEH, SIKUH BUSBISETHCS B MOBHIM IMOBEMIHII,
BiJOOpakeHIH Y MOBICHHEBIH JISUIBHOCT] B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHHX akTax [16].

[cuxomnor O. JIeoHTHEB BBaXkaB, 110 MOBHA OCOOKMCTICTh CIIBBITHOCUTHCS 3 MOBOIO SIK IIPEIMETOM, a MOBJICH-
HEBA 0COOUCTICTH — 3 MOBOIO 5K 31aTHICTIO [8].

B. MacioBa po3pi3Hsie MOBHY Ta MOBJICHHEBY OCOOMCTiCTh. MOBHY 0COOMCTICTh BOHA pO3yMi€ Sk OaraTonrapoBy
i1 6araTOKOMIOHEHTHY MapagurMy MOBJICHHEBHX OCOOMCTOCTEH, a MOBJICHHEBY OCOOMCTICTh — SIK MOBHY OCOOH-
CTICTh y mapagurmi peanbHoi komyHikamii [10, c. 119]. Ha nymky BYeHoO1, caMe Ha piBHI MOBIIEHHEBOT 0COOUCTOCTI
BHSBIISIIOTHCS HAIlIOHAJTLHO-KYJIBTYPHI 0COOJMBOCTI MOBHOT OCOOMCTOCTI Ta HAIllOHAJIBHO-KYJIBTypHA crienu(ika
MpoIeCy KOMYHIKaIlii.

VY ROMIKiIBHIN JTaHII OCBITH MPOOIEMOI0 MOBICHHEBOI 0COOUCTOCTI 3aiiMatoTbest A. borym, H. ['aBpur, A. I'on-
yapeHko, JI. Kanmukosa, K. Kpyriii, C. KynaukiBcbka, T. ITipoxenxo, C. TpudoHoBa Ta iHIII HayKOBIII.

OMCTOCTI, BiJl piBHS PO3BUTKY i1 MOBJIICHHEBHX YMiHb 1 HABHYOK, BiJl 1 KyJIBTYpH MOBIICHHS Ta THX, 3 KUM BOHA
crinkyerbes [1, c. 13].

VYkpaincbkuii niHrBonuaakT M. BamnyneHko Haiae Take Bu3HaueHHs: “‘MOBIEHHEBA OCOOUCTICTH — I1€ JIIOIMHA,
SIKY PO3IVISIIAEMO 3 TIO3HMIIIT 11 TOTOBHOCTI BUKOHYBAaTH MOBJICHHEBI Jii; 1€ TOM, XTO MPUBJIACHIOE MOBY, JIJISl KOTO
MOBa € MOBJICHHsIM. MOBJICHHEBA 0COOUCTICTD XapaKTepU3y€EThCS HE JIUIIE THM, III0 BOHA 3HAE PO MOBY, a 1 THM,
sIK BOHa Moxke 11 BukopuctoByBaru” [2, c. 12].
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M. TIpymeBcbkuii, 1. Orienko, O. I[lore6ns, B. Cyxomumuchkuii, JI. CkypariBcbkuii, M. CrellbMaxoBwd,
K. YmmHchku# Ta iHII BYCHI HATOJIONITYBajW Ha TOMY, IO HAI[iOHAJIbHA MOBHA OCOOMCTICTh BHPOCTAE HA ilIesAX
YKpaiHCBKoi dinocodii, 3m00yTKax Hapody, HOro HaIlOHATBHO-TIATPIOTHYHMX IIHHOCTAX. Takoi *K AYMKH JOTPH-
MYIOThCSI cydacHi HaykoBIi H. ba6bmu, A. borym, M. Bamynenko, O. I'opomkina, C. €pmonenko, B. Kononenko,
JI. Marsko, M. Ilentuiiok, JI. Crpyranens, O. Tpudonona, I. Xom’sk Ta inmi [14].

3okpema, C. €Epmonenko Ta JI. Marpko po3yMiloTh HalliOHATIBHO CBiZIOMY YKPaiHOMOBHY OCOOUCTICTB SIK HOCIsI
MOBH, SIKHIi HE IPOCTO BOJOJIE CYMOIO JIHTBICTUYHUX 3HAHb UM PENPOAYKYE MOBHY HISUTBHICTB, @ € CaMe THM,
Y KOTO BUPOOWIIMCSI HABUYKH aKTUBHOI po0OTH 31 CIOBOM. OCOOHCTICTE MOJIONIOT JIFOUHHU (POPMYETHCS MTEPEBAKHO
gepe3 MOBY, i apceHax i 3aco0H, pO3KPUBAETHCS SK OCBiU€HA BUpa3Ha IHAWBIAyalbHICTE. MOBHa OCOOHCTICTH
MMOYMHAETHCS 3 IPOOYIKEHHS 1HMBITyaIbHOT MOBOTBOPYOCTI, SIKa 3a0e3Meuye BiIbHE CAMOBUPAXKECHHS 0COOUCTO-
CTi B pi3HUX cepax JOICHKOTO CIIUIKyBaHHs. MoBa nutidye, kapOye TyMKy, a OpUriHaIbHA TyMKa 3aBXKIH OTPUMYE
BH3HAHHS, KOJIM BOHA BTJICHA B JIOCKOHAJIOMY, iIHPOPMATHBHO TIOBHOIIIHHOMY, TIEPEKOHIMBOMY CJIOBI [4].

®dopMyBaTH HaIlIOHAILHO-MOBHY OCOOHMCTICTh O3HAUA€ PO3BHBATH B JIFOJAHMHI TPUXHUIBHICTH IO MOBH, BUXOBY-
BaTH yCBIZOMJICHHSI OCOOMCTOI BiINOBITAIBHOCTI 3a JOMIO YKPAiHCHKOI MOBH, CIIPHHMMATH 11 SIK )KUTTEBY I[IHHICTb,
SK €JIEMEHT coliajizaiii ocooucrocTi [7].

Mu 3roani 3 A. Borymr ta O. TprudoHOBOI0O B TOMY, IO B AOIMIKUIEHOMY Billi JOLIIHHO BXKUBATH MOHATTS ‘‘MOB-
JIEHHEBA OCOOMCTICTH, OCKUIBKH JITH TUIBKH MMOYUHAIOTH OBOJIONIBATH Pi1IHOO MOBOIO [13].

3ayBakuMO, 110 JeDiHIMisS TOHITTA “HAlllOHATHLHO-MOBJICHHEBA OCOOMCTICTE” MaJlo JOCIiPKeHa. Y HalioMy
PO3yMiHHI HalllOHAJIbHO-MOBJIEHHEBA OCOOMCTICTh — 1I€ OCOOUCTICTb, KA 3HAE€ MOBY, OTPUMYE 3aJJOBOJICHHS Bij
BiUyTTS KpacH yKpaiHCHKOi MOBH, YMi€ Ta MparHe CHUTKYBaTHCS PIAHOI MOBOIO, MA€ PO3LIMPEHUI CIOBHUKOBHI
3amac, SKUi BUKOPHCTOBYE B PI3HOMAHITHHX CHTYAISIX, @ TAKOXK JOTPUMYETHCS MPABUI MOBJICHHEBOI MTOBEHIHKA
Ta MOBJICHHEBOTO €THKETY.

[lexaroriunumu ymoBamu ()OpMyBaHHS HaIllOHAJIHHO-MOBJICHHEBOI OCOOMCTOCTI, Ha HAITY JIYMKY, € TaKa JislTb-
HICTB:

— 3MicToBe i MeToanYHEe 3abe3neueHHs (OPMyBaHHs HAI[lOHAIHFHO-MOBICHHEBOI OCOOMCTOCTI AiTell mepea-
IIKIJIBHOTO BiKy 3aC00aMU Xy OXKHBOI Ta/ab0 TUTSYO1 JIiTepaTypH;

— CTBOPEHHS B 3aKJaJi JOIIKIIBHOI OCBITH PO3BUBAIBLHOTO CEPEOBUINA, CIIPSIMOBAHOTO HA (DOPMYBAHHS Halli-
OHAaJIbHO-MOBJICHHEBOI OCOOMCTOCTI JiTel MEPEAIKIIBHOTO BiKY;

— CTHMYJIOBAHHS JIITEH IO BHCIOBICHHS BPaXXeHb, IIEPEKUBAHD, OIIIHHO-CTUYHUX CYIKEHb Y PI3HUX KHUTTE-
BUX 200 CYNEpEewIMBUX CUTYALIsIX;

— CHIBIpans MeaaroriB i3 60aTbkaMu 3 MeTOI (OPMYBaHHS HAIlIOHAJLHO-MOBJICHHEBOT OCOOMCTOCTI miTeit
MEPEIIKUTLHOTO BiKY.

BucHoBku. TakuM 4YrHOM, ()OPMYBaHHSI HAI[IOHATBHO-MOBJICHHEBOI OCOOHUCTOCTI € HEOOX1THOIO ITEePETyMOBOIO
JUTS. BUXOBAHHS HAIIOHAIBHO CBIJIOMHX YKpaiHIIB, 30KpeMa JiTel JOIMIKUILHOTO BiKy. [IepcrieKTHBY MoaaIbImuX
JOCIiDKEHb BOaYaEMO B aHAII31 ICHXOJIOT0-NIeJarorivHuX 0coonnBocTeil (hopMyBaHHS HaIlOHATFHO-MOBIICHHEBOT
0COOMCTOCTI Ta OOTPYHTYBaHHI MEeJarorivHuX yMOB ()OpMyBaHHS HalliOHAJbHO-MOBJICHHEBOI OCOOMCTOCTI TUTHHU
MEePEeAIIKIIFHOTO BiKY.
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Suiatynova K. Ye. National-speech personality: state of definition research

The article analyzes the concept of national-speech personality. The problem of the National-speech personality in Ukraine
has in some ways some political nature as far as the future of the country belongs to the new generation — modern preschoolers
and schoolchildren, and it seems impossible to preserve the heritage of ancestors, create a new national culture, national policy
without perfect knowledge of the native Ukrainian language, without love and respect for it. Pre-school and general secondary
education institutions assume the role of teachers based on national traditions. The study of language and speech personalities
at the crossroads of various science branches determines the complication and ambiguousness of approaches to the definition,
structure, criteria and methods of describing these concepts. The problem of language / speech personality is multi-pronged, it
is a field for sociologists’, philosophers’, psychologists’, linguists’ and teachers’ studying.

The Ukrainian language plays an important role in a person’s life, because any individual is able not only to communicate,
but also to navigate the vast world of information. The language is an important factor in the socio-economic, scientific, techni-
cal and general cultural process and affects the formation and development of the nation, state, culture, spirituality. Alienation
from the native language, lack of spirituality and denationalization cannot contribute to the nation development and its degen-
eration means people degeneration, its death.

In our study, we support the opinion of scientists about the expediency of using the “speech personality” concept at a pre-
school age when children are just about to master their native language. We also offer our own definition of the “nation-
al-speech personality” concept.

We see prospects for further research in the analysis of psychological and pedagogical features of the formation of nation-
al-speech personality and the development of pedagogical conditions of national-speech personality of preschool children.

Key words: language personality, speech personality, native language, national language personality, national conscious
Ukrainian-speaking personality, national-speech personality, preschool age.
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